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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 

ON ENHANCING COOPERATION IN 
PREVENTING AND COMBATING CRIME 

The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Lithuania (hereinafter "Parties"), 

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat crime, 
particularly terrorism, more effectively, 

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against 
crime, particularly terrorism, 

Recognizing the importance of preventing and combating crime, particularly 
terrorism, while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy, 

Inspired by the Convention on the stepping up of cross-border cooperation, 
particularly in combating terrorism, cross-border crime and illegal migration, done at PrOm 
on May 27, 2005, as well as the related Council Decision 2008/616/JHA of 23 June 2008, 
and 

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of 
partnership, 

Have agreed as follows: 



Article 1 
Definitions 



For the purposes of this Agreement, 

1 . Criminal justice purpose shall include activities defined as the administration of 
criminal justice, which means the performance of any of the following activities: detection, 
apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, adjudication, 
correctional supervision, or rehabilitation activities of accused persons or criminal 
offenders. The administration of criminal justice also includes criminal identification 
activities. 

2. DNA profiles (DNA identification patterns) shall mean a letter or numerical code 
representing a number of identifying features of the non-coding part of an analyzed human 
DNA sample, i.e. of the specific chemical form at the various DNA loci. 

3. Personal data shall mean any information relating to an identified or identifiable 
natural person (the "data subject"). 

4. Processing of personal data shall mean any operation or set of operations which is 
performed upon personal data, whether or not by automated means, such as collection, 
recording, organization, storage, adaptation or alteration, sorting, retrieval, consultation, 
use, disclosure by supply, dissemination or otherwise making available, combination or 
alignment, blocking, or deletion through erasure or destruction of personal data. 

5. Reference data shall mean a DNA profile and the related reference (DNA reference 
data) or fingerprinting data and the related reference (fingerprinting reference data). 
Reference data must not contain any data from which the data subject can be directly 
identified. Reference data not traceable to any individual (untraceables) must be 
recognizable as such. 



Article 2 

Purpose and Scope of this Agreement 



1 . The purpose of this Agreement is to enhance the cooperation between the United 
States of America and the Republic of Lithuania in preventing and combating crime. 

2. The scope of this Agreement shall encompass only crimes constituting an offense 
punishable by a maximum deprivation of liberty of more than one year or a more serious 
penalty. 



Article 3 
Fingerprinting data 

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the 
availability of reference data from the file for the national automated fingerprint 
identification systems established for the prevention and investigation of criminal offenses. 
Reference data shall only include fingerprinting data and a reference. 



Article 4 

Automated searching of fingerprint data 

1. For the prevention and investigation of crime, each Party shall allow the other 
Party's national contact points, as referred to in Article 7, access to the reference data in 
the automated fingerprint identification system which it has established for that purpose, 
with the power to conduct automated searches by comparing fingerprinting data Search 
powers may be exercised only in individual cases and in compliance with the searching 
Party's national law. 
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2. Firm matching of fingerprinting data with reference data held by the Party in 
charge of the file shall be carried out by the searching national contact points by means of 
the automated supply of the reference data required for a clear match. 



Article 5 

Alternative means to search using identifying data 

1. With regard to the search powers in Article 4, until the Republic of Lithuania has a 
fully operational and automated fingerprint identification system that links to individual 
criminal records and is prepared to provide the United States with automated access to 
such a system, it shall provide an alternative means to conduct a search using other 
identifying data to determine a clear match linking the individual to additional data. Search 
powers shall be exercised in the same manner as provided in Article 4 and a clear match 
shall be treated the same as a firm match of fingerprinting data to allow for the supply of 
additional data as provided for in Article 6. 

2. The search powers provided for under this Agreement shall be used only for a 
criminal justice purpose, which shall apply at the border when an individual for whom the 
additional data are sought has been identified for further inspection. 



Article 6 

Supply of farther personal and other data 

1. Should the procedure referred to in Article 4 show a match between fingerprinting 
data, the supply of any available further personal data and other data relating to the 
reference data shall be governed by the national law, including the legal assistance rules, of 
the requested Party. 
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2. To ensure compliance with their national laws, the Parties may agree to specify 
particular crimes for which a Party is not obligated to supply personal data under this 
Article. 



Article 7 

National contact points and implementing agreements 

1. The Parties shall designate via diplomatic channels the authorities responsible for 
implementing Articles 4 through 6. For the purpose of the supply of data as referred to in 
Articles 4 and 5, each Party shall designate one or more national contact points. The 
powers of the contact points shall be governed by the national law applicable. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to 
Articles 4 and 5 shall be set forth in one or more implementing agreements or 
arrangements. 



Article 8 

Automated searching of DNA profiles 

1 . If permissible under the national law of both Parties and on the basis of reciprocity, 
the Parties may allow each other's national contact point, as referred to in Article 10, 
access to the reference data in their DNA analysis files, with the power to conduct 
automated searches by comparing DNA profiles for the investigation of crime. Searches 
may be exercised only in individual cases and in compliance with the searching Party's 
national law. 

2. Should an automated search show that a DNA profile supplied matches a DNA 
profile entered in the other Party's file, the searching national contact point shall receive by 
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automated notification the reference data for which a match has been found. If no match 
can be found, automated notification of this shall be given. 



Article 9 

Supply of further personal and other data 

1 . Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, 
the supply of any available further personal data and other data relating to the reference 
data shall be governed by the national law, including the legal assistance rules, of the 
requested Party. 

2. To ensure compliance with their national laws, the Parties may agree to specify 
particular crimes for which a Party is not obligated to supply personal data under this 
Article. 



Article 10 

National contact point and implementing agreements 

1. The Parties shall designate via diplomatic channels the authorities responsible for 
implementing Articles 8 and 9. For the purpose of the supply of data as set forth in Article 
8, each Party shall designate a national contact point The powers of the contact point shall 
be governed by the national law applicable. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to 
Article 8 shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements. 
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Article 11 

Supply of personal and other data in order to prevent criminal and terrorist offenses 



1. For the prevention of criminal and terrorist offenses, the Parties may, in 
compliance with their respective national law, in individual cases, even without being 
requested to do so, supply the other Party's relevant national contact point, as referred to in 
paragraph 6, with the personal data specified in paragraph 2, in so far as is necessary 
because particular circumstances give reason to believe that the data subjects): 

a) will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or offenses 
related to a terrorist group or association, as those offenses are defined under the 
supplying Party's national law; or 

b) is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in 
subparagraph a; or 

c) will commit or has committed a criminal offense, or participates in an organized 
criminal group or association. 

2. The personal data to be supplied shall include, if available, surname, first names, 
former names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, date and place of 
birth, current and former nationalities, passport number, numbers from other identity 
documents, and fingerprinting data, as well as a description of any conviction or of the 
circumstances giving rise to the belief referred to in paragraph 1 . 

3. The supplying Party may, in compliance with its national law, impose conditions 
on the use made of such data by the receiving Party. If the receiving Party accepts such 
data, it shall be bound by any such conditions. 

4. Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Party for 
processing personal data may not be imposed by the transmitting Party as a condition 
under paragraph 3 to providing data. 

5. In addition to the personal data referred to in paragraph 2, the Parties may provide 
each other with non-personal data related to the offenses set forth in paragraph 1 . 



6. Each Party shall designate one or more national contact points for the exchange of 
personal and other data under this Article with the other Party's contact points. The powers 
of the national contact points shall be governed by the national law applicable. 



Article 12 
Privacy and Data Protection 

1. The Parties recognize that the handling and processing of personal data that they 
acquire from each other is of critical importance to preserving confidence in the 
implementation of this Agreement 

2. The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord 
with their respective laws and: 

a) ensuring that the personal data provided are adequate and relevant in relation to 
the specific purpose of the transfer; 

b) retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for 
which the data were provided or further processed in accordance with this 
Agreement; and 

c) ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention 
of the receiving Party in order that appropriate corrective action is taken. 

3. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, 
including to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of 
personal data. Rights existing independently of this Agreement, however, are not affected. 



Article 13 

Limitation on processing to protect personal and other data 



1. Without prejudice to Article 11, paragraph 3, each Party may process data obtained 
under this Agreement: 

a) for the purpose of its criminal investigations; 

b) for preventing a serious threat to its public security; 

c) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to 
investigations set forth in subparagraph (a); or 

d) for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has 
transmitted the data. 

2. The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any third 
State, international body or private entity without the consent of the Party that provided the 
data and without the appropriate safeguards. 

3. A Patty may conduct an automated search of the other Party's fingerprint or DNA 
files under Articles 4 or 8, and process data received in response to such a search, 
including the communication whether or not a hit exists, solely in order to: 

a) establish whether the compared DNA profiles or fingerprint data match; 

b) prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with 
national law, including the legal assistance rules, if those data match; or 

c) conduct record-keeping, as required or permitted by its national law. 

4. The Party administering the file may process the data supplied to it by the searching 
Party during the course of an automated search in accordance with Articles 4 and 8 solely 
where this is necessary for the purposes of comparison, providing automated replies to the 
search or record-keeping pursuant to Article 15. The data supplied for comparison shall be 
deleted immediately following data comparison or automated replies to searches unless 
further processing is necessary for the purposes mentioned under this Article, paragraph 3, 
subparagraphs (b) or (c). 
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Article 14 

Correction, blockage and deletion of data 



1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to 
correct, block, or delete, consistent with its national law, data received under this 
Agreement that is incorrect or incomplete or if its collection or further processing 
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party. 

2. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under 
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against 
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, 
deletion, or correction of such data. 

3. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has 
transmitted to the other Party or received from the other Party under this Agreement are 
inaccurate or unreliable or are subject to significant doubt 



Article 15 
Documentation 

1. Each Party shall maintain a record of the transmission and receipt of data 
communicated to the other Party under this Agreement. This record shall serve to: 

a) ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national 
law of the respective Party; 

b) enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them according 
to Articles 14 and 18; and 

c) ensure data security. 

2. The record shall include: 

a) information on the data supplied; 

-10- 



b) the date of supply; and 

c) the recipient of the data in case the data are supplied to other entities. 

3. The recorded data must be protected with suitable measures against inappropriate 
use and other forms of improper use and must be kept for two years. After the conservation 
period the recorded data must be deleted immediately, unless this is inconsistent with 
national law, including applicable data protection and retention rules. 



Article 16 
Data Security 

1. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and organizational 
arrangements are utilized to protect personal data against accidental or unlawful 
destruction, accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any 
unauthorized form of processing. The Parties in particular shall reasonably take measures 
to ensure that only those authorized to access personal data can have access to such data. 

2. The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for 
automated searches of fingerprint and DNA files pursuant to Articles 4 and 8 shall provide: 

a) that appropriate use is made of modern technology to ensure data protection, 
security, confidentiality and integrity; 

b) that encryption and authorization procedures recognized by the competent 
authorities are used when having recourse to generally accessible networks; and 

c) for a mechanism to ensure that only permissible searches are conducted. 
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Article 17 

Transparency - Providing information to the data subjects 



1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties' legal 
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with information 
as to the purposes of the processing and the identity of the data controller, the recipients or 
categories of recipients, the existence of the right of access to and the right to rectify the 
data concerning him or her and any further information such as the legal basis of the 
processing operation for which the data are intended, the time limits for storing the data 
•and the right of recourse, in so far as such further information is necessary, having regard 
for the purposes and the specific circumstances in which the data are processed, to 
guarantee fair processing with respect to data subjects. 

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the 
Parties, including if providing this information may jeopardize: 

a) the purposes of the processing; 

b) investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the 
United States of America or by the competent authorities in the Republic of 
Lithuania; or 

c) the rights and freedoms of third parties. 

Article 18 
Information 

1. Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the 
processing of supplied data and the result obtained. The receiving Party shall ensure that its 
answer is communicated to the supplying Party in a timely manner. 
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2. A Party may refuse to supply personal or other data where the supply of such data 
would prejudice its sovereignty, security, public order, or other essential interests. 



Article 19 
Relation to Other Agreements 

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of 
any treaty, other agreement, working law enforcement relationship, or domestic law 
allowing for information sharing between the United States of America and the Republic 
of Lithuania. 



Article 20 
Consultations 

1 . The Parties shall consult each other regularly on the implementation of the 
provisions of this Agreement. 

2. In the event of any dispute regarding the interpretation or application of this 
Agreement, the Parties shall consult each other in order to facilitate its resolution. 
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Article 21 
Expenses 

Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this 
Agreement. In special cases, the Parties may agree on different arrangements. 

Article 22 
Termination of the Agreement 

This Agreement may be terminated by either Party with three months' notice in 
writing to the other Party. The provisions of this Agreement shall continue to apply to 
data supplied prior to such termination. 



Article 23 
Amendments 

1. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this 
Agreement at the request of either Party. 

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties at any time. 
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Article 24 
Entry into force 



This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10, on 
the date of the later note completing an exchange of diplomatic notes between the Parties 
indicating that each has taken any steps necessary to bring the agreement into force. The 
Parties shall provisionally apply this Agreement, with the exception of Articles 8 through 
10, from the date of signature to the extent consistent with their domestic law. Articles 8 
through 10 of this Agreement shall enter into force following the conclusion of the 
implementing agreements) or arrangements referenced in Article 10 and on the date of the 
feter note, completing an exchange of diplomatic notes between the Parties indicating that 
each Party is able to implement those articles on a reciprocal basis. This exchange shall 
occur if the laws of both Parties permit the type of DNA screening contemplated by 
Articles 8 through 10. Until such time as Articles 8 through 10 enter into force, the Parties 
may cooperate, on a case by case basis and in accordance with national law, for the 
purpose of comparing and identifying DNA evidence, through existing mechanisms of 
. cooperation. 

Done at., this J.S... day of .... 2008, in 

duplicate in the English and Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF LITHUANIA: 
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JUNGTINIU AMERIKOS VALSTIJIJ VYRIAUSYBES 

IR 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES 

SUSITARBMAS 
DEL GLAUDESNIO BENDRADARB IA VIMO 
NUSIKALTIMU PREVENCIJOS IR KOVOS SU JAIS SRITYJE 

Jungtiniq Amerikos Valstijii Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, 
toliau - Salys, 

paskatintos noro veiksmingiau bendradarbiauti kaip partneres nusikaltimq 
prevencijos ir kovos su jais, visit pinna su terorizmu, srityje; 

pripazindamos, kad keitimasis informacija yra pagrindinis kovos su nusikaltimais, 
visit pinna su terorizmu, elementas; 

pripazindamos nusikaltimi; prevencijos ir kovos su jais, visit pinna su terorizmu, 
svarba_ tuo paCiu gerbiant pagrindines teises ir laisves, pirmiausia privatumaj 

[kveptos 2005 m. geguzes 27 d. Priume pasiraSytos Konvencijos del tarpvalstybinio 
bendradarbiavimo gerinimo, pirmiausia kovos su terorizmu, tarpvalstybiniu 
nusikalstamumu ir neteiseta migracija srityje ir susijusio 2008 m. birzelio 23 d. Tarybos 
sprendimo 2008/6 1 6/JHA, ir 

siekdamos stiprinti ir skatinti Saliit bendradarbiavimo vadovaujantis partnerystes 

dvasia, 

susitaria: 



i straipsnis 
Apibreztys 

Siame Susitarime: 

1. Sayoka „baudziamojo teisingumo tikslas" apima veikla^ apibrezta_ kaip 
baudiiamojo teisingumo administravimas, kuris reiSkia toliau iSvardytq rusiu. veikla: 
apkaltintq asmemj arba baudziamujn nusikaltelhi nustatym% sulaikymaj arestavimaj 
ikiteisminl paleidima^ paleidima^ po teismo proceso, kaltinima^ teismo sprendimo 
priemimaj pataisos priemones arba reabilitacine. veikla^ Baudziamqjo teisingumo 
administravimas apima ir nusikalteliii identifikavimo veikla. 

2. „DNR analites (DNR identifikavimo modeliai)" - raidinis arba skaitmeninis 
kodas, nurodantis istirto zmogaus DNR pavyzdzio nekoduojancios dalies, t. y. specifines 
chemines formos ivairiose DNR vietose, identifikuojancnt ypatybhi skaiSiu. 

3. „Asmens duomenys" - informacija, susijusi su fiziniu asmeniu, kurio tapatybe 
yra zinoma arba gali buti nustatyta (toliau - duomemi subjektas). 

4. „Asmens duomemi tvarkymas" - bet koks su asmens duomenimis automatinemis 
ar neautomatinemis priemonemis atliekamas veiksmas ar jn seka, pavyzdziui, asmens 
duomemi rinkimas, uzrasymas, sisteminimas, laikymas, pritaikymas ar pakeitimas, 
ruSiavimas, atkurimas, patikrinimas, naudojimas, atskleidimas juos pateikiant, platinant ar 
kitaip suteikiant galimyb? jais pasinaudoti, jungimas ar iSdestymas, blokavimas ar 
naikinimas iStrinant ar sunaikinant. 

5. „Informaciniai duomenys" - DNR analite ir su ja susijusi nuoroda (DNR 
informaciniai duomenys) ar pirshi atspaudii duomenys ir su jais susijusi nuoroda (pirStq 
atspaudii informaciniai duomenys). Informaciniuose duomenyse neturi buti duomenu, 
pagal kuriuos butii galima tiesiogiai nustatyti duomenit subjekto tapatyb?. Informaciniai 
duomenys, kurhi negalima priskirti jokiam asmeniui (neatsekami duomenys), turi buti 
savaime atpazistami. 
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2 straipsnis 
Susitarimo tikslas ir taikymo sritis 

1. Sio Susitarimo tikslas yra skatinti Jungtiniq Amerikos Valstijn ir Lietuvos 
Respublikos bendradarbiavima_nusikaltimqprevencijos ir kovos su jais srityje. 

2. Sio Susitarimo taikymo sritis apima tik nusikaltimus, kurie yra nusizengimas, 
baudiiamas maksimalia laisves atemimo daugiau nei vieniems metams ar grieztesne 
bausme. 

3 straipsnis 
PirStq atspaudi( duomenys 

Igyvendindamos Si Susitarim% Salys uztikrina galimybe. pasinaudoti 
nacionalinemis automatinio pirStq atspaudq identifikavimo sistemomis, sukurtomis siekiant 
uzkirsti keliq kriminaliniams nusikaltimams ir juos iStirti. Infonnaciniai duomenys apima 
tik pirStn atspaudu duomenis ir nuorod^. 

4 straipsnis 

Automating pirStq atspaudq duomenif paieSka 

1. Siekdama uzkirsti kelia^ nusikaltimams ir juos iStirti kiekviena Salis sudaro 
galimybes kitos Salies 7 straipsnyje nurodytiems nacionaliniams rysiq palaikymo 
punktams naudotis tuo tikslu jos sukurtos automatines pirStq atspaudq identifikavimo 
sistemos informaciniais duomenimis su teise atlikti automating paieSka^ lyginant pirStq 
atspaudq duomenis. PaieSkos teisemis galima naudotis tik atskirais atvejais ir 
vadovaujantis duomemj ieskanCios Salies nacionaline teise. 
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2. Pirstii atspaudq duomemj tikrumo palyginima_ su informaciniais duomenimis, 
kuriuos turi duomenij byla_ tvarkanti Salis, atlieka duomeni| ieskantys nacionaliniai rysiq 
palaikymo punktai, kai aiskiai atitikdiai nustatyti reikalingi informaciniai duomenys yra 
teikiami automatiSkai. 

5 straipsnis 

AlternatyvOs paieikos budai naudojant identifikavimo duomenis 

1. Atsi4velgiant [ 4 straipsnyje nurodytas teises atlikti paieskq, kol Lietuvos 
Respublika netures visapusiskai automatines pirShi atspaudq identifikavimo sistemos, 
susiejanCios informacija, su infoimacija apie asmens feistum^, ir nebus kitaip pasirengusi 
suteikti Jungtinems Amerikos Valstijoms galimyb? automatiniu budu naudotis tokia 
sistema, ji suteikia galimyb? alternatyviais bfldais atlikti paieSk^ naudojant kitus 
identifikavimo duomenis, kurie padety nustatyti tikshi atitikima. siejant individualius ir 
papildomus duomenis. Paieskos teisemis naudojamasi taip, kaip nustatyta 4 straipsnyje, o 
pirStii atspaudq aiSki atitiktis prilyginama tikrumo atitikfiiai tarn, kad buti|. galima leisti 
teikti papildomus duomenis, kaip nustatyta 6 straipsnyje. 

2. Siame Susitarime nustatytomis paieskos teisemis naudojamasi tik baudZiamojo 
teisingumo tikslu, kuris taikomas prie sienos, kai nurodoma, kad asmens, del kurio renkami 
papildomi duomenys, tapatyb? reikia toliau tirti. 

6 straipsnis 

Asmens ir kiti} papildomi} duomenq teikimas 

1. Jeigu 4 straipsnyje nurodyta procedure patvirtina pirStii atspaudii duomenq 
atitikti, papildomu. asmens duomemi ir kitu. su informaciniais duomenimis susijusiq 
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duomenq teikima_ reglamentuoja nacionaline teise, [skaitant prasomosios Salies teisines 
pagalbos teikimo taisykles. 

2. Siekdamos uztikrinti suderinamuma_ su nacionalines teises aktais Salys gali 
susitarti nurodyti konkrefiius nusikaltimus, kurii^ atveju Salis neprivalo teikti asmens 
duomenii pagal §i straipsnj. 



7 straipsnis 

Nacionaliniai rysiu. palaikymo punktai ir jgyvendinimo susitarimai 

1. Diplomatiniais kanalais Salys paskiria ui 4-6 straipsnis jgyvendinima^ atsakingas 
institucijas. Teikdama 4 ir 5 straipsniuose nurodytus duomenis, kiekviena Salis paskiria 
viena^ ar kelis nacionalinius rysiii palaikymo punktus. Ry§iq palaikymo punkhi igaliojimus 
reglamentuoja galiojanti nacionaline teise. 

2. 4 ir 5 straipsniuose nurodytos paieSkos techniniai ir procedures aspektai 
nustatomi viename ar keliuose igyvendinimo susitarimuose ar sutartyse. 



8 straipsnis 
Automating DNR analifiq paieika 

1. Jei abiejn Salhi nacionaline teise nedraudiia ir remiantis abipusiSkumo principu, 
Salys gali suteikti galimyb? 10 straipsnyje nurodytiems nacionaliniams rySiii palaikymo 
punktams naudotis DNR analizes bylq informaciniais duomenimis ir suteikti teis? atlikti 
automating paieSk^ lyginant DNR analites, kai tiriami nusikaltimai. PaieSka gali buti 
atliekama tik atskirais atvejais ir vadovaujantis ieSkanSiosios Salies nacionaline teise. 

2. Jei automating paieska rodo, kad pateikta DNR analite atitinka kitos Salies byloje 
esandia_ DNR analit?, duomenii ieSkantis national inis ry§iu. palaikymo punktas automatiniu 
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pranesimu gauna informacinius duomenis, kuriems buvo rastas atitikmuo. Jei atitikmens 
rasti negalima, siunciamas atitinkamas automatinis pranesimas. 



9 straipsnis 
Papildomi} asmens ir kitq duomenq teikimas 

1. Jei 8 straipsnyje nurodyta procedure patvirtina DNR analiciu. atitikimaj turimii 
papildomu. asmens duomenu. ir kini su informaciniais duomenimis susijusiu. duomenis 
teikima^ reglamentuoja nacionaline teise, iskaitant prasomosios Salies teisines pagalbos 
teikimo taisykles. 

2. Siekdamos uitikrinti suderinamuma, su nacionalines teises aktais Salys gali 
susitarti nurodyti konkreCius nusikaltimus, kuriu_ atveju Satis neprivalo teikti asmens 
duomenq pagal §i straipsni. 



10 straipsnis 

Nacionaliniai rysii| palaikymo punktai ir {gyvendinimo susitarimai 

1. Diplomatiniais kanalais Salys paskiria ui 8 ir 9 straipsniu. igyvendinim^ 
atsakingas institucijas. Teikdama duomenis pagal 8 straipsni, kiekviena Salis privalo 
paskirti nacionalini rysiu. palaikymo punkt% Kontaktinio ryshi palaikymo punkto 
jgaliojimus reglamentuoja galiojanti nacionaline teise. 

2. 8 straipsnyje nurodytos paieskos techniniai ir procedures aspektai nustatomi 
viename ar keliuose jgyvendinimo susitarimuose ar sutartyse. 
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11 straipsnis 

Asmens duomenij ir kitq duomenq teikimas siekiant uzkirsti kelia^ 
kriminaliniams ir teroristiniams nusikaltimams 



1. Siekdamos uikirsti kelia^ kriminaliniams ir teroristiniams nusikaltimams, Salys, 
vadovaudamosi savo atitinkama nacionaline teise, atskirais atvejais ir net neprasomos kites 
Salies nacionaliniam rySiu_ palaikymo punktui gali, jei reikia, perduoti, kaip nustatyta Sio 
straipsnio 6 dalyje, Sio straipsnio 2 dalyje nurodytus asmens duomenis, kadangi tarn tikros 
aplinkybes vercia manyti, kad duomenij subjektas(-ai): 

a) jyykdys ar jyykde teroristinius ar su terorizmu susijusius nusikaltimus arba su 
teroristine grupuote ar susivienijimu siejamus nusikaltimus, kaip juos apibrefta duomenis 
teikianciosios Salies nacionaline teise; arba 

b) treniruojasi arba treniravosi ruosdamasis jyykdyti Sio straipsnio a punkte 
nurodytus nusikaltimus; arba 

c) jyykdys ar ivykde kriminalinius nusikaltimus arba dalyvauja organizuotos 
nusikalstamos grupes ar nusikalstamo susivienijimo veikloje. 

2. Perduodant asmens duomenis, jei galima nurodoma pavarde, vardai, ankstesni 
vardai, kiti vardai, slapyvardiiai, kita vardu. raSyba, lytis, gimimo data ir vieta, dabartine ir 
buvusi pilietybe, paso numeris, kitq tapatybes dokumentu_ numeriai ir pirSni atspaudii 
duomenys, taip pat teistumo apraSymas arba aplinkybes, keliancios itarima_ del 1 dalyje 
nurodytu. veiksnm. 

3. Duomenis teikiancioji Salis vadovaudamasi savo nacionaline teise gali nustatyti 
duomenu. naudojimo salygas juos gaunanfiiai institucijai. Jei duomenis gaunancioji Salis 
priima tokius duomenis, Sios salygos jai yra privalomos. 

4. Duomenis perduodancioji Salis negali taikyti bendnj apribojim^ del duomenis 
gaunandiosios Salies teisinhi standarty asmens duomenims tvarkyti kaip duomenu. teikimo 
salygos pagal Sio straipsnio 3 dali. 

5. Be Sio straipsnio 2 dalyje nurodytu_ asmens duomenu^ Salys gali teikti viena kitai 
ne asmens duomenis, susijusius su Sio straipsnio 1 dalyje nurodytais nusikaltimais. 
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6. Kiekviena Salis paskiria vien^ ar kelis nacionalinius rySiit palaikymo punktus 
keitimuisi asmens ir kitais duomenimis pagal s[ straipsni su kites Salies ry§iu_ palaikymo 
punktais. Nacionaliniq rySiu. palaikymo punktu_ igaliojimus reglamentuoja galiojanti 
nacionaline teise. 

12 straipsnis 
Privatumas ir duomenif apsauga 

1. Salys pripaiista, kad asmens duomemj, kuriuos jos gauna viena i§ kites, 
apdorojimas ir tvarkymas yra labai svarbus siekiant uMkrinti pasitikejima. igyvendinant §i 
Susitarima^ 

2. Salys [sipareigoja sajSningai tvarkyti asmens duomenis bei laikytis savo 
atitinkamii istatynra. ir: 

a) uZtikrinti, kad teikiamii asmens duomenu. pakanka ir jie yra tinkami atsiivelgiant 
1 konkretq jn perdavimo tikslaj 

b) laikyti asmens duomenis tik tiek, kiek butina konkrefiiam tikslui, kuriuo 
duomenys buvo pateikti arba veliau tvarkomi pagal §i Susitarimq, igyvendinti, ir 

c) uztikrinti, kad asmens duomenis gaunanCioji Salis laiku atkreips demes[ [ galbut 
netikslius duomenis, kad butii imtasi atitinkamii veiksmu_ juos iStaisyti. 

3. Sis Susitarimas nesuteikia teisiujokiam privaciam asmeniui, jskaitant teis? gauti, 
nuslepti arba nenaudoti jrodymu. arba teis? apriboti bendrai naudotis asmens duomenimis. 
Poveikis teisems, kudos galioja neatsiZvelgiant \ &{ Susitarim% nera daromas. 
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13 straipsnis 

Duomeni| tvarkymo apribojimai siekiant apsaugoti asmens ir kitus duomenia 

1. Nepa&idiiant 1 1 straipsnio 4 dalies nuostatij, kiekviena Salis gali tvarkyti pagal 
§t Susitarima. gautus duomenis: 

a) atlikdamos kriminalinius tyrimus; 

b) siekdamos uikirsti kelia^visuomenes saugumui kilusiai rimtai gresmei; 

c) vykdydamos nebaudfiamuosius teismo arba administracinius procesus, tiesiogiai 
susijusius su a punkte nurodytais tyrimais, arba 

d) visais kitais tikslais, bet tik turint iSankstini duomenis perdavusios Salies 
sutikima. 

2. Nesiemus atitinkamq apsaugos priemoniq, Salys neperduoda pagal St Susitarima. 
pateiktu. duomemj ne vienai treciajai valstybei, tarptautinei institucijai ar privaciam 
subjektui be duomenis pateikusios Salies sutikimo. 

3. Salis gali atlikti automating kitos Salies pirStu. atspaudu. ar DNR bylq. paieska. 
pagal 4 ar 8 straipsnius ir tvarkyti atliekant tokia_ paieska, gautus duomenis, iskaitant 
pranesuna, ar paieSka buvo sekminga, iSimtinai siekdama: 

a) nustatyti, ar atitinka lyginamos DNR analites ar pirStu. atspaudq duomenys; 

b) parengti ir pateikti tolesnj pagalbos prasyma. remiantis nacionaline teise, 
iskaitant teisines pagalbos teikimo taisykles, jei tie duomenys atitinka; arba 

c) daryti jraSus, kaip reikalauja ar leidiia jos nacionaline teise. 

4. Dokumenrq byla_ administruojanti Salis gali tvarkyti ieskan&iosios Salies jai 
pateiktus duomenis atlikdama automating paieSka_ pagal 4 ir 8 straipsnius tik tuo atveju, kai 
tai butina norint palyginti duomenis, teikiant automatinius atsakymus [ paieska. arba darant 
jraSus pagal 15 straipsni. Palyginimui pateikti duomenys nedelsiant iStrinami po duomemj 
palyginimo arba gavus automatinius atsakymus [ paieSka, jei tolesnis duomemi tvarkymas 
pagal Sio straipsnio 3 dalies b arba c punktus nereikalingas. 
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14 straipsnis 

Duomenit taisymas, blokavimas ir istrynimas 

1. Duomenis teikianCiosios Salies praSymu, duomenis gaunancloji Salis privalo 
remdamasi savo nacionaline teise, istaisyti, uzblokuoti arba iStrinti pagal Si Susitarim% 
gautus duomenis, kurie yra neteisingi arba neiSsamus, arba jei jit rinkimas ar tolesnis 
tvarkymas prieStarauja Siam Susitarimiu arba duomenis teikianciajai Saliai gahojancioms 
taisyklems. 

2. Jeigu Saliai tampa Zinoma, kad duomenys, kuriuos ji gavo iS kitos Salies pagal Si 
Susitarimaj yra netikslus, ji imasi visit reikiamu. priemoniij, kad nebunt klaidingai 
remiamasi tokiais duomenimis; tokios priemones apima visit pinna minetq duomenit 
papildym% istrynima_arba iStaisyma^ 

3. Kiekviena Salis praneSa kitai Saliai, jei suzino, kad esminiai duomenys, kuriuos 
ji persiunte kitai Saliai ar kuriuos gavo iS kitos Salies pagal §i Susitarimaj yra netikslus 
arba nepatikimi arba kelia didelitt abejoniu^ 

15 straipsnis 
Dokumentai 

1. Kiekviena Salis daro jraSus apie kitai Saliai pagal Si Susitarima_ perduotu. 
duomenq siuntima_ir gavimq, Sie jraSai: 

a) uitikrina veiksminga. duomenit apsaugos stebejim^ pagal atitinkamos Salies 
national in$ teisej 

b) leidzia Salims veiksmingai naudotis pagal 14 ir 18 straipsnius joms suteiktomis 
teisemis; ir 

c) uztikrina duomenq apsauga^ 

2. {raSai daromi apie: 
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a) informacij^apie perduotus duomenis; 

b) duomenu. teikimo data; ir 

c) duomenij gavejq, jeigu duomenys yra perduodami kitiems subjektams. 

3. {raSuose jraSyti duomenys tinkamomis priemonemis turi buti apsaugoti nuo 
netinkamo naudojimo ir kirn netinkamo naudojimo formu. ir saugomi dvejus metus. 
Pasibaigus saugojimo laikotarpiui jrasuose esantys duomenys turi buti nedelsiant iStrinami, 
iSskyrus atvejus, kai tokie veiksmai prieStarauja nacionalinei teisei, [skaitant galiojan&ias 
duomenu. apsaugos ir saugojimo taisykles. 

16 straipsnis 
Duomenq apsauga 

1. Salys uitikrina, kad butq naudojamos reikiamos technines ir organizacines 
priemones asmens duomenims apsaugoti nuo atsitiktinio ar neteiseto sunaikinimo, 
atsitiktinio praradimo ar neleistino atskleidimo, pakeitimo, prieigos ar kitos neleistinos 
tvarkymo formos. Salys visu_ pinna pagri_stai imasi priemoniii siekdamos uZukrinti, kad tik 
asmens duomenis tvarkyti igalioti asmenys turetij galimybe. naudotis tokiais duomenimis. 

2. tgyvendinimo susitarimuose ar sutartyse, reglamentuojandiuose automatines 
pirStn atspaudu. ir DNR byty paieskos procedures pagal 4 ir 8 straipsnius, nustatoma, kad: 

a) duomenu. apsaugai, saugumui, slaptumui ir vientisumui u2tikrinti butq tinkamai 
naudojamasi siuolaikinemis technologijomis; 

b) burn taikomos kompetenting^ instituciju_ pripaZintos Sifravimo ir leidimo 
suteikimo procedures norint pasinaudoti visuotinai prieinamais tinklais; ir 

c) butq sukurtas mechanizmas, uftikrinantis, kad atliekamos tik leistinos paieskos. 
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17 straipsnis 

Skaidrumas. Informacijos teikimas duomeni| subjektams 

1. Sios Susitarimo nuostatos negali buti aiskinamos kaip prieStaraujanCios Saliu_ 
atitinkamuose teises aktuose nustatytiems teisiniams isipareigojimams suteikti duomenu. 
subjektams informacijos apie duomenu. tvarkymo tikslus, nurodyti duomenu. valdytojo 
tapatyb?, gavejus arba gavejn kategorijas, taip pat informacija. apie prieigos teises ir teises 
-iStaisyti su juo susijusius duomenis buvima. ir kita_ informacija^ pavyzd&ri, teisini duomenu 
tvarkymo pagrinda^ kuriuo remiantis duomenys yra pateikti, duomenu. saugojimo laikotarpi 
ir teise. kreiptis pagalbos, jei tokia informacija reikalinga, atsiivelgiant { tikslus ir ypatingas 
aplinkybes, kuriomis duomenys tvarkomi, ir garantuoti teisinga^ duomenq tvarkyma. 
duomenu. subjekty atZvilgiu. 

2. Tokia informacija gali buti paneigta vadovaujantis atitinkamais Saliii istarymais, 
[skaitant tuos atvejus, kai Si informacija gali sukelti pavoju; 

a) duomenis tvarkymo tikslams; 

b) tyrhnams ar baudZiamajam persekiojimui, kuriuos atiieka kompetentingos 
institucijos Jungtinese Amerikos Valstijose arba kompetentingos institucijos Lietuvos 
Respublikoje, arba 

c) treciujij. Saliu. teisems ir laisvems. 

18 straipsnis 
Informacija 

1. Duomenis gaunancioji Salis gavusi prasyma^ informuoja duomenis teikian£iaja^ 
§ali apie perduoty duomenis tvarkymo ir gautus rezultatus. Duomenis gaunancioji Salis 
uZtikrina, kad jos atsakymas butq laiku perduotas duomenis pateikianCiajai Saliai. 
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2. Salis gali nesutikti pateikti asmens arba kitus duomenis, jei tokhi duomemt 
pateikimas keltu pavojq jos suverenitetui, saugumui, viesajai tvarkai arba kitiems 
svarbiausiems interesams. 

19 straipsnis 
Rysys su kitais susitarimais 

Ne viena Sio Susitarimo nuostata nera formuluojama taip, kad apribotq ar pafeistii 
kurios nors kitos sutarties, susitarimo, darbo santykius reguliuojanchi teises aktq ar vietos 
istatymij, leidiianciu. Jungtinems Amerikos Valstijoms ir Lietuvos Respublikai bendrai 
naudotis informacija, nuostatas. 

20 straipsnis 
Konsultacijos 

1. Salys nuolat konsultuojasi del Sio Susitarimo nuostatq igyvendinimo. 

2. Kilus gindui del Sio Susitarimo aiSkinimo ar taikymo, Salys konsultuojasi 
noredamos palengvinti ginco sprendima_. 

21 straipsnis 
Hlaidos 

Kiekviena Salis atlygina iSlaidas, kurias patiria jos valdidos institucijos 
igyvendindamos Si Susitarima. Ypatingais atvejais Salys gali susitarti del kitokios tvarkos. 
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22 straipsnis 
Susitarimo nutraukimas 

Bet kuri Salis gali nutraukti Si Susitarima, apie tai laStu praneSusi kitai Saliai pries' 
tris menesius. Sio Susitarimo nuostatos toliau taikomos iki Susitarimo nutraukimo 
pateiktiems duomenims. 

23 straipsnis 
Sutarties pataisos 

1. Salys rengia konsultacijas del Sio Susitarimo pakeitimo kitos Salies prasymu. 

2. Sis Susitarimas gali buti bet kuriuo metu keiCiamas rasytiniu Saliu. susitarimu. 

24 straipsnis 
{sigaliojimas 

Sis Susitarimas, iSskyrus 8-10 straipsnius, [sigalioja velesnes notes, kuri uibaigia 
Saliu. pasikeitima. diplomatinemis notomis, patvirtinanCios, kad kiekviena is ju. emesi siam 
Susitarimui isigalioti butinu. priemonhj, pasirasymo diena_. Salys laikinai taiko Si 
Susitarimas iSskyrus jo 8-10 straipsnius, nuo pasirasymo dienos, kiek tai neprieStarauja ju. 
nacionalinei teisei. Sio Susitarimo 8-10 straipsniai [sigalioja sudarius 10 straipsnyje 
nurodyta. igyvendinimo susitarimo (-us) arba sutartis velesnes notes, kuri u2baigia Saliu 
pasikeitima. diplomatinemis notomis, patvirtinanti, kad kiekviena Salis geba igyvendinti 
tuos straipsnius abipusiSkumo pagrindu, pasirasymo diena^ Kol isigalios 8-10 straipsniai 
Salys pasinaudodamos esamais bendradarbiavimo budais gali bendradarbiauti del 
kiekvieno konkretaus atvejo ir vadovaudamosi nacionaline teise lygindamos ir 
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nustatydamos DNR jrodymus. Notomis bus pasikeista, jei abieju. §aliu_ teises aktai leis 
atlikti 8-10 straipsniuose aptarta_DNR patikrinima^ 



Sudaryta 2008 m. 5 yp d. Vilniuje dviem 

egzemplioriais anglu. ir lietuviu_ kalbomis, abu tekstai yra autentiSki. 
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